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Abstrak
 

Penerjemahan pada berita penting karena membahas hubungan antara norma jurnalistik dan peran

penerjemahan. Studi ini bertujuan mendeskripsikan prosedur penerjemahan, metode penerjemahan, dan

ideologi penerjemahan yang diterapkan dalam penerjemahan berita. Sampel yang digunakan dalam

penelitian ini adalah dua artikel berita berbahasa Inggris dan terjemahan berita bahasa Indonesianya yang

diambil dari situs berita Amerika Serikat, yaitu CNN, sebagai dua teks sumber dan dua teks terjemahannya

disediakan oleh CNN Indonesia sebagai teks sasaran. Penelitian ini dilakukan dengan menggunakan metode

analisis berbasis tekstual dan metode deskriptif kualitatif. Terjemahan setia disajikan sebagai perbandingan

untuk mengetahui strategi penerjemahan yang diterapkan dalam teks sasaran. Melalui analisis, makalah

penelitian ini mengungkap perbedaan mencolok yang terjadi dalam proses penerjemahan berita pada teks

sumber dan teks sasaran. Hasil analisis ini menjelaskan bahwa penggunaan prosedur penerjemahan dan

metode penerjemahan dalam sampel yang dipilih mengadopsi ideologi domestikasi sebagai cara untuk

mendekatkan teks sasaran dengan kebutuhan pembaca sasaran.

......News translation is important because it discusses the relationship between journalistic norms and the

roles of translation. This paper attempts to describe translation procedures, translation methods, and

translation ideology applied in news translation. The samples used in this research are two English news

articles that have their Indonesian news translations taken from a US news website, namely CNN, as the two

source texts and their two translated texts provided by CNN Indonesia as the target texts. The research was

conducted by employing textual-based analysis and descriptive qualitative methods. The faithful translations

were presented as comparisons to find out the translation strategies applied in the target texts. Through the

analysis, this research paper unveils the notable differences that happen in the process of translating news

articles. The results of this analysis explicate that the use of translation procedures and translation methods

in the selected samples adopts domestication ideology as the way to make the target text close to the target

reader’s need.
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